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1
00:00:12,640 --> 00:00:15,800
Vasa mama p'éla p'ésn'i?

2
00:00:15,800 --> 00:00:18,000
Na-- mama moja?

3
00:00:18,000 --> 00:00:20,680
P'éla, kan'ésna.

4
00:00:20,680 --> 00:00:22,840
Mam'iny p'ésn'i, da?

5
00:00:22,840 --> 00:00:24,920
Sto p'éla?

6
00:00:24,920 --> 00:00:28,240
Ana p'éla, znac'it,

7
00:00:28,240 --> 00:00:29,840
takoj:

8
00:00:29,840 --> 00:00:33,000
Ula:n kére-la moriené:-€j,

9
00:00:33,000 --> 00:00:36,160
u:di(g), hazaran kem1lina:-.

10
00:00:36,160 --> 00:00:38,840
Urydyn' tvsIn hovasi:n'

11
00:00:38,840 --> 00:00:42,280

1
00:00:12,640 --> 00:00:15,800
Did your mother sing songs?

2
00:00:15,800 --> 00:00:18,000
My mother?

3
00:00:18,000 --> 00:00:20,680
Yes, she did, of course.

4
00:00:20,680 --> 00:00:22,840
[Do you want to hear] my mother's songs?

5
00:00:22,840 --> 00:00:24,920
What [songs] did she sing?

6
00:00:24,920 --> 00:00:28,240
She used to sing [this],

7
00:00:28,240 --> 00:00:29,840
[a song] like this:

8
00:00:29,840 --> 00:00:33,000
The red-brown horse

9
00:00:33,000 --> 00:00:36,160
chews the bit of its bridle.

10
00:00:36,160 --> 00:00:38,840
The predestined fate,

11
00:00:38,840 --> 00:00:42,280
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uul'ad juuyan avhuva?

12
00:00:42,280 --> 00:00:45,040
Tuula gidigé jangyn's-e,

13
00:00:45,040 --> 00:00:48,200
teegan 6r§1 mengnina.

14
00:00:48,200 --> 00:00:50,840
Tor1lad torsin uga-la gidigin',

15
00:00:50,840 --> 00:00:54,240
tomiré Colulin meté:-la.

16
00:00:54,240 --> 00:00:57,080
Arats gidigé angyn'é:-ej,

17
00:00:57,080 --> 00:01:00,200
Alivin, alivin ange-la;j.

18

00:01:00,200 --> 00:01:09,520
Aavé-eedt hojrin sédkil altyn mongin
meté:-la.

19
00:01:09,520 --> 00:01:10,920
P'ir'ivot tr'ébujets'a?

20
00:01:10,920 --> 00:01:12,080
N'imndzka.

21
00:01:12,080 --> 00:01:14,760
A, nu éte, babuska p'iSet Sta at sud'by --

22
00:01:14,760 --> 00:01:16,880
0j, pajot a tom, Sta at
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12
00:00:42,280 --> 00:00:45,040
An animal called the hare

13
00:00:45,040 --> 00:00:48,200
roams the steppe, searching for food.

14
00:00:48,200 --> 00:00:50,840
The lack of a family

15
00:00:50,840 --> 00:00:54,240
is tough as an iron stone.

16
00:00:54,240 --> 00:00:57,080
An animal called the fox

17
00:00:57,080 --> 00:01:00,200
is a very playful animal.

18
00:01:00,200 --> 00:01:09,520
The father and mother's souls are like gold.

19
00:01:09,520 --> 00:01:10,920
Do you need translation?

20
00:01:10,920 --> 00:01:12,080
A little bit.

21
00:01:12,080 --> 00:01:14,760
Okay. The granny writes about fate --

22
00:01:14,760 --> 00:01:16,880
oh [no], she sings that
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23
00:01:16,880 --> 00:01:18,400
sud'by n'ikuda n'e ujd'és.

24
00:01:18,400 --> 00:01:20,520
Vot kak zajac pa st'ep'i skac'it,

25
00:01:20,520 --> 00:01:21,600
kak I'isa hod'it,

26
00:01:21,600 --> 00:01:24,360
u n'ih sud'ba tak i u ¢'ilav'éka téze sud'ba.

27
00:01:24,360 --> 00:01:26,680
Stéby ty n'e d'élal, at sud'by uzé n'e ujd'6s.

28
00:01:26,680 --> 00:01:32,000

[..]

29
00:01:32,000 --> 00:01:36,240
O, tak'iji p'ésn'i skol'ke hoc'is, éte Zs.

30

00:01:36,240 --> 00:01:40,120

Jest' p'ésn'i katoryj v-arm'iju us'ol vot
napr'im'er.

31
00:01:40,120 --> 00:01:42,720
Aya. V-arm'iju us'ol, vot on n'i v'ernuls'a,

32
00:01:42,720 --> 00:01:44,480
jest' takoj p'ésn'i.

33
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23
00:01:16,880 --> 00:01:18,400
one can't escape one's fate.

24
00:01:18,400 --> 00:01:20,520
Like the hare roams the steppe,

25
00:01:20,520 --> 00:01:21,600
like the fox,

26

00:01:21,600 --> 00:01:24,360

they have their destiny, and a human has
their own fate.

27
00:01:24,360 --> 00:01:26,680

Whatever you do, you can't escape your
fate.

28
00:01:26,680 --> 00:01:32,000

[..]

29
00:01:32,000 --> 00:01:36,240
Oh, there are plenty of such songs.

30

00:01:36,240 --> 00:01:40,120

There are songs of men, who went to the
army.

31
00:01:40,120 --> 00:01:42,720

Yes, one went to war and did not come
back.

32
00:01:42,720 --> 00:01:44,480
There is such song.

33
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00:01:44,480 --> 00:01:45,240
Spojt'e.

34
00:01:45,240 --> 00:01:46,200
Kalmyck'ij?

35
00:01:46,200 --> 00:01:46,680
Kalmyck'ij, kalmyck'ij.

36
00:01:46,680 --> 00:01:49,880
Oj padazd'i. Kalmyck'ij p'ésn'i, é:ta.

37
00:01:49,880 --> 00:01:51,560
Kak Za éte nad'inals'a?

38
00:01:51,560 --> 00:01:55,000
Uzé zabyl.

39
00:01:57,040 --> 00:02:01,240
Altars bi¢isin bi¢ki miné:-ej [bi€ig mini]

40
00:02:01,240 --> 00:02:05,240
aavdyme kiirtgad 6gii¢é:-j.

41
00:02:05,240 --> 00:02:09,440
Aavyma haryyad surhylaagé-j,

42
00:02:09,440 --> 00:02:14,320
aasna giyads keliicé:-j.

43
00:02:14,320 --> 00:02:18,280
Erkayarn [erkar] bi¢1sin bicki miné-ej

44
00:02:18,280 --> 00:02:22,520

00:01:44,480 --> 00:01:45,240
Sing it.

34
00:01:45,240 --> 00:01:46,200
A Kalmyk one?

35
00:01:46,200 --> 00:01:46,680
Yes, a Kalmyk [song].

36
00:01:46,680 --> 00:01:49,880
Wait a bit. There is one Kalmyk song.

37
00:01:49,880 --> 00:01:51,560
How does it start?

38
00:01:51,560 --> 00:01:55,000
| forgot it already.

39
00:01:57,040 --> 00:02:01,240
My letter, that is written in gold [ink],

40
00:02:01,240 --> 00:02:05,240
deliver it to my father.

41
00:02:05,240 --> 00:02:09,440

When you meet my father and he asks
[about me],

42
00:02:09,440 --> 00:02:14,320
tell him that | will arrive.

43
00:02:14,320 --> 00:02:18,280
My letter, that is tenderly written,

44
00:02:18,280 --> 00:02:22,520
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eegdime kirigad 6giiéi..

45
00:02:22,520 --> 00:02:26,440
Eegime haryyade surhylaagé-j,

46
00:02:26,440 --> 00:02:31,000
66rhine jovyna giyiiCé-j.

47
00:02:31,000 --> 00:02:35,120

Hotyn-la hoSa-1a [hov¢i-17] bila:-3,

48
00:02:35,120 --> 00:02:39,120
hottudar bi¢a-1a songs[hlaahy¢.

49
00:02:39,120 --> 00:02:43,240
Haryyadas inigim surhylaagé-j,

50
00:02:43,240 --> 00:02:46,840
Hol'give giyad-la ke:lii¢i..

51
00:02:46,840 --> 00:02:48,440
Nu p'ir'ivid'i.

deliver it to my mother.

45

00:02:22,520 --> 00:02:26,440

When you meet my mother and she asks
[about me],

46
00:02:26,440 --> 00:02:31,000
tell her that | am [already] close.

47
00:02:31,000 --> 00:02:35,120
In the village, [which loves] gossip,

48
00:02:35,120 --> 00:02:39,120
don't tell it aloud.

49
00:02:39,120 --> 00:02:43,240

When you meet my beloved friend and she
asks [about me],

50
00:02:43,240 --> 00:02:46,840
tell her that | left [her].

51
00:02:46,840 --> 00:02:48,440
Now you translate it.



